
Technical and Bibliographic Notes/Notes techniques et bibllogaphiques

The institute has attempted to obtain the best
original copy available for filming. Features of this
copy which may be bibliographically unique,
which may alter any of the images in they
reproduction, or which may significantly change
the usual method of filming, are checked below.

Coloured covers/
Couverture de couleur

Covers darhaged/
Couverture endommagée

Covers restored and/or laminated/
Couverture restaurée et/ou pelliculée

I Cover titis missing/
Le titre de couverture manque

Coloured maps/
Cartes géographiques en couleur

Coleured ink (ie. other than blue or black)/
Encre de couleur (Le. autre que iue ou noire)

Coloured plates and/or illustrations/
Planches et/ou illustrations en couleur

Bound wth other materiaV
Relié avec d'autres documenta

Tight binding may cause shadows or distortion
along interior margin/
Lare liure serrée peut causer de l'ombre ou de la
distortion le long de la marge intérieure

Blank leaves added during restoration may
appear within the text. Whenever possible, these
have been omitted from filming/
Il se peut que certaines pages blanches ajoutées
lors d'une restauration apparaissent dans le texte,
mais, lorsque cela était possible, ces pages n'ont
pas été filmées.

Additional comments:/
Commentaires supplémentaires:

This item is filmed et the reduction ratio checked below
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-d
lOX 14X 18X

EI I I I J I 1 I 1 I11-1 -[F 11 1 1F 1 1[1 F 1

L'institut a microfilmé le melleur exemplaire
qu'il lui s été possible de se procurer. Les détails
de cet exemplaire qui sont peut-étW uniques du
point de vue bibliographique, qui.peuvent modifier
une image reprodgite, ou qui peuvent exiger une
modification -dans la méthode normale de filmage
sont indiqués ci-dessous.

Coloured pages/
Page. de couleur

Pages demaged/
Pages endommagées

Pages restored and/or laminated/
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured, stained or foxed/
Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detached/
Pages détachées

Showthrough/
Transparence

Quality of print vales/
Quelté inégale de l'impression

Includes supplementary materlal/
Comprend du matériel supplémentaire

Only edition availabis/
'Seule édition disponible

Pages wholly or pertially obscured by errata
slips, tiasues, etc, have been s'efimed to
eneure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,
etc., ont été fimées é nouveau- de façon é
obtenir la meilleure image possible.

12X 16X 24X





4» 2 È Lý,"T Pl: TRAITÉ

pic

À L-USAGI DES

PAR CHARL4iý.G,9$15ZLIYN.

Qu£BEC:
IMPOMt PAR AUG. CÔTÉ CULe

Près l'Archevecne.



[Traduction;]

Province du Cgnsda.

Q YIL soit notoire que ce dixième jour de décembre,
dans l'année dp Nlotre Seigneur içiil huit cent quarante-. J

sept, CHARLIC5 GossFELzN, de la cité de Québec, dans leJ
district de québece gentilhomme, a déposé dans ce bureauj
un paMnphlet, imprIim4, dont le tite gst 4dsi& leu termes et dans I

Jes mots suiva t"àvoir: "Petit Traité de Grapimaire An-'
glanse,a luae les. rimaires ; par Gosse-

*~5~~MY ~ e Its~~jineur1ùetpro-

eurep.4..u-gjstrateur Provincial,
Mý-onti,éal, 10 dée; 1847.'IJe cqrt que l swsdt estu~ e ntvai copie de'

1'enpqé o;q11 9 rar! ce', re<t dans Lib. A.
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PETIT TRAITÉ

kGRAMMAIRE ANGLAISE.

AlB'C D E FG H IYK LM.
a b c d le, f g-ý h i j k I nm
A, bi ci di i -eff gi étche aï dgé ké eIIe>nli

0P Q RS T U, V WX~
no pq r s t *u v w x y z7
em ô pi Idou arr ess ti iou vi dobliou ex ouaï zedd

.1Les voyelles sont a, e, i, o, u3, et quel-

'quefois w et Y.
W et Y sont consonnes lorsqu'ils 'coin-~

mencent un mot ; dans tout autre cas ils
sont voyelles.

lJne -dij>ktkongue *est ruion de deux
voyelles prononceéespar une simple émisïin
de la,.voi*x, comme ea dans fea-r, ee, dans

Une trip1dhonybue est l'union de troil

- m 54220-
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voyvelles prononc ées de la même manière;
comme.eau dans beau, &c.

LIVRE PR IIER.
Analyse des parties du discours.

fl y a en anglais neuf sortes de mots,
qu'on appelleparties du discours, savoir: l'Ar.
i;cle le Nom ou Su bsan;tifV Adje 1Ai Pro-
nom, le Verbe, l'Adverbe, la Pré
Conjonction et l'Interjection.

CHAPJTIRE .1.
De l'article.

L'article n'est pas comme en
mot qui désigne e genre et lei
substantifs ; c'est un mot que
avant les noms, pour déterminer 1
sens dans lequel ils sont employé



Il y a deux articles en anglais.

1 . L'article défini the, qui répond à le,
la, les, et qui sert à particulanser l'objet
dont on parle-Ex : donne-moi le livre,
give me the book ; apporte-moi les pommes,
bring me the apples.

2.9 L'article indéfini a, qui répond à un
et une, et qui se change en an avant une
voyelle ou une h muette7-Ex: a garden,
un jardin; a hand, une main; an angel,
un.ange ; an hour, une heure.

Cependant on emploie encore a au lieu de
an, qUoique le ixot. suivant commence par
une voyelle ou une /w muette, 1 . devant
le mot one, such a one, un tel; 2 'devant
mn y, a year, une année ; 3 . devant un. zi
long (se prononçant ioû), ou devant une h
muette suivie d'un u long, a university, une
université ; a humour, une humeur.

Cept article~ s'e nloxie daçns un se'ns vae

et'indéterminé, comme dans ces phrases:
Give me a book, donne-moi un livre; .bring
me an apple, apporte-moi une pomme.
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CHAPITIRE II.

Du substantif.

Le nom ou substantif est un mot qui sert,-N
à désigner une chose qui existe ou dont nous
pouvons parler; comme' London, Londres,
man, homme, virtue, vertu.

Les noms sont communs ou propres.
Les noms communs sont ceux qui indi-

quent toute une espèce; comme animal, ani-
mal, nom commun à tous les animaux ; man,
homme, nome çôpynun à tous les hommes.;
town, vill commun à toutes les
villes, etc.

Les noms propres sont ceux qui servent à
nommer les individus d'une espèce ; comme
Jhn,jean, Peter, Pierre, London, Londres.

Dans les noms, il faut considérer le genre,
le nombre et le cas. 4

1. 0 .- Du genre.

Le genre est la distinction des noms rela-
tivement aux sexes.

fl y a trois genres en anglais, le masculin,
le féminin et le neutre.

Les noms d'hommes ou de mâles sont du
1



genre masculin; comme a man, un homme,
a horse, un cheval.

Les noms de femmes ou de femelles sont
du genre féminin ; comme a woman, une
femme, a mare, une jument.

Tous les noms d'êtres qui ne sont ni mâles
ni femelles sont du genre neutre; comme a
/Ield, un champ, a house, une maison, a gar-
den un jardin.

Quelques substantifs naturellement
neutres, prennent, par figure de langage, le

e,. mda lli ln fé ninai

g u a asc n o u L g n mue ;" 1lon dit en parlant du soleil: he is setting, il
se couc e ; et enu UM L UbU
sails well, il va bien.

29.-Du nombre.

Le nombre est ce qui indique la quantité
des objets, en tant qu'il fait connaître s'il n'y
a qu'un seul objet ou s'il y en a plusieurs.

(Il y a donc deux nombres, le singulier .et le
pluriel

Le singulier s'emploie lorsq,'il n'y a qu'un
objet ; comume a chair, une chaise, a table,
une table.
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Le pluriel s'emploie lorsqu'il y a plusieurs
objets ; comme chairs, des chaises,, tables,
des tables.

Il y a des% noms qui ne sont employés
qu'au singulier ; comme wheat, froment,
pitch, poix, gold, or, pride, orgueil.'

D'autres ne- semploient qu'au pluriel;
comme scissors, ciseaux, ashes, cendre, oats,
avoine, pantaloons, pantalons.

Quelques-uns s'écrivent au sintlier
comme au pluriel ; comme dger, aaim,
sheep, moutons, people, peuple, gens.

Manière de former lepluriel..

Le pluriel dans les noms se forme ordi-
nairement en ajoutant s au singulier.
Ex: son, le fils,. sons-; face, la face, faces..

Mais lorsque les noms finissent au singu-
lier par s, z, x, ch ou sh, la prononciation
requiert que l'on ajoute es pour le plriel.
Ex: witness, témoin, witnesses ; buzz, bour-
donnement, . buzzes ; Jox, boîte, boa;es ;
cAtA, - église, churches; wisk, souhait,
wishesL

Les noms qui finissent par' f ou

I
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forment ordinairement leur pluriel en chan-
geantf ou fe en ves. Ex: caif, veau, cal-
res; wife, épouse, wives. Mais ceux qui
finissent par if, forment leur pluriel réguliè-
rement. Ex : mastiff mâtin, nastis.

Les noms qui finissent en y précédé d'une
consonne, changent -y en ies. Ex: body,
corps, bodies ; fly, mouche, fie.-Si l'y est
précédé d'une voyelle, on ajoute- simple.
ment s. Ex: boy, garçon, boys, &c.

-3 -Des cas.

Les substantifs anglais ont trois cas, le
nominatif, le possessif et l'objectif.

Le nominatif exprime simplement le nom
d'une chose, ou le sujet d'un verbe, comme
the boy plays, le garçon joue.

Le possessif exprime un rapport de pos-
session ; il est suivi d'une s que l'on fait pré-
céder de Papostrophe. Ex: my father's
hou.se, la maison de mon père.

L'objectif exprime le régime direct d'un
verbe ou celui d'une préposition. Ex: Johtn
loves Charles, Jean aime Charles ; they Xiie
-in London; ils demeurent à-Londres.

À4



Les substantifis anglais se, déclinent de là
manière suivante...

Exemple d'un m~bstantif commut tpris dans un&
sens défini.

SINGULIER. PLURIEL.

Nominatif.- Thefatier, le père. 77efaftss, les pèreq.
Possessif. - Tkefathert, du pè re. Thefathers', des pères.
Objectif. - n7eféther, le père* Thefasers, les pères.

Exemple d'un sbtantzftommun pris dans un'
sens indéfini.

SINGULIER. ]PLURIEL.

Nomiaf.-14 mother, une mère. Afotherr, des mères.
Possessif. -A mother's, d'une mèrte. Moihera' des mères.
Objectif. - .9 uma, une mère. Mothers, des mères.

On voit par ces exemples, que quand le
nom finit déj1à par s, l'autre s se retranche;
mais -on conserv-e l'apostrophe.



ýBES, NOMS DE NGMBRE

Nombres cardinaux.

One, un, une.
Two, deux.

Three, troi$*.
Foùr, qùat ré.

Five-, cinq.
Six., six. *

Séven, sept.
Eighîý -huit.

Xine, nèllf.,
Ten, dix.

Eleven> onze.
Twelve, douze.

Thîrteeji, treii-ze.
Fourteen3 quatorze.

Fipeen, qu!nze.
Sixtee a, seize.

Séventeen, dix-'sept,
.ihtem, 'dix-huit.

Ni)téteen., dix-neuf.
Twenty, -vingt-.

Twenty-one, -vingt-uné
Twenty-fwcý &c., vingt-deux etc.,

Thirly., trènte.
ThMý-oné, trente-Un.

tréntè-deux, etc.
Foýrty, quarante.

Foýlý- 8sc., quarante-un. etc.
eftyý cinquante'.

siàýtyý -soixante.
Se%è-ey, soixante-dix.
Sebenty-one,,-soixante-onzea





The eleventh,'le onzième...
- twelfth, le douzième-.
- thirteenth, le treizième.,
- fourteehtk, le quatorzième>

,fleenth, le quinzième.
a* -teenth, le seiii eme.

- seventeeith, le dix-sseptième.
- eýqAteentk, le dix;-huitième.
- nineteenth, le dix-neuvième.
- twemfieth, le vingtielm.ý

le vingt-unième.
twenty-8eCOndý le vingt-deuieme.
twenly-tÀirçl,. _IQ vingt-troisième-
thirtietk, le trentième.

tkirty-firl9tý' 8Cý;<1e trente-ùnié me, &c
- fortieth, le quarantième.
- fiftieth, le'einquanti éme,
- gixtieth, le soixantième.
- -ceventiéth, le séixante- e.

8eventy:first, 8;ce, le.,soixante-onzi éme.,
- eightietký le quatire-vïngtième. -
- ninetiéth, lé _qpatre-vin * t-diiième.19
- hundreth, le centième.

le "cènt-uni ê me..
Mowandth le- ème.

«t bien' entfflau qw. ces deiiiiers
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nombres s'emploient au féminin et au pl
riel,, sans aucun changement; ainsi, the
first signifie le premier, la première, les pre-
miers, les premières; the tenth signifie le
dixième, la dixième, les dixièmes, etc.

Il y a encore des noms de nombre qui
inarquent les parties d'un tout; comme t/w
haif, la moitiê the third, le tiers, the q«arter,
le quart, the fiftk part, le cinquième; et
ainsi de suite, en ajoutant le mot part au
nombre ordinal.

Il y a des noms. de nombre qui servent à
multiplier; comme the double, le double,
the treble, le tri ple, the fourfold, le' qua-
druple; et ainsi de suite, en ajoutant le mot
fbid au nombre cardinal.

Il y a aussi des noms de nombre qui
servent a rééter; emme once, une fois,
tfaice, deux is, thrice ou three times, trois
fois; et ainsi de suite, en ajoutant le mot
tines. au nonibre cardinal.

. CHAPITRE III.
Des adjectifs.

L'adjectif est un mot que l'on ajoute au
sûbstantif pour en exprimér la qualité;

i

I
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comme,an industrious man,un homme indus-
trieux; le mot industrious est un adjectif.
Les adjectifs anglais ne varient ni pour le
genre, ni pour le nombre, ni pour cas;
ainsi, good signifie également bon, bonne,
bons, bonnes.

Ex: The goodfather, le bon père.
The goodfathers, les bons pères.
The good mother, la bonne mère.
Te good mothers, les bonnes mères.

Les adjectifs anglais se mettent ordinaire-
ment avant le substantif. Ex: un homme
impatient, an impatient man, et non a man
impatient.

Mais si le substantif est séparé de Padjet
tif par un verbe, l'adjectif se met après.
Ex: cet homme est impatient, this man is
impatient.

Si ladjectif est suivi d'une préposition et
de uelques mots qui en dépendent, Pad-
jectif se met après le substantif. Ex: un
honecruel envers un autre, g man cruel to
aother.

Lorsque l'adjectif et le substantif sont sé-
parés par la préposition de, cette préposition
se retranche, et l'adjectif se met après le sub-
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estantif ; rien de bon, notiting good quelque

chose devrai, something true.,

Du coniparatif et du quperlatif-

Dans les monosylLbes, pour former le
.comparatif, on aiQute ordinairement r ou er
a là fm, suivant que l'adjectif finit ou ne

Pl s e e r,fmit point par e. Ex : wise, s e w*
plus sage; great, grand, greatero u grand.

Ite -auperlatif se forme aussi du posi, arPa"fion de 8t oUý est. FAX wi&swt, 1 pýUS'
sagý greatm, le plus d.

On eeut aussi quell ois former le comýWparatif et lè su -les monosyUabesperlatif'dang
en mettmt idëvant 1ladyoeie ff.- les - adverhés
more, -Piuse et99tl très où ýe-FIUq. - EIL
sage, more wise, plus sage, most uà,,

rour leà polysyUa:bes, on met ordinaire
waent nwre-'et mM devant l'adiedif.

-Ex: frugal, f Mgal, more frugal,»Iogtfr4ytýü

Cewn&nt Iorsqueý l'adjectif eÈt àý'4eX
I.ý9É%rq et.terminé en -som ou en y,,!. -p

0 Cén&qRneý -on ajoute . ër eît- eetk



Ex: pretty, joli, prettie-r, prettiest;
handsome, beau, handsomer, handsomest.

Quelques adjectifs forment leur compara-
tif et leur superlatif d'une manière irrégu-
lière; comme good, bon, better, meilleur,
best, le meilleur ; bad, mauvais, worse, pire,
worst, le pire ; little, petit, less, moindre,
least, le moindre. De même les adverbe-s
much et many, beaucoup, font au compara-
tif more, et au superlatif most.

Le que qui suit le comparatif de supério-
rité et celui d'infériorité se traduit par than.
Ex: il est plus riche que vous, he is richer
than you.

Dans le comparatif d' alit, aussi se-
traduit par as, s'il n'y a pas d égation, et
par 0, Ayil y a négation; et le que qui suit se
rend toujours par as. Ex: il est aussi ai-
mable que vous, he is as l6veby as o: il
n'est pas si aimable que ,aus, be is not so
lovely as you.

CHAPITRE IV.
Des pronoms.

Le pronom est un mot qui tient la plade



Iy en a cinq sortes principales, savoir -les
prÔnoms personnels, 'relatifts, possess*fs, dé-
monstratitf', indétermninés.

1 0 -Des pronoms per'sonnels.

Ce-s pr~onoms se déclinent. de la manièére
suivante.

PREMIÈRE PERSONNE. DES DEUX GEZMES6

Singulier. Pluriel.
.N'om.I, ie ou moi. We, nous.

(1)Poss.Mil.e, .à moi. Ours, à nous.
-Olij. -Ale, moi, me.' Us, nous.

(1) -REMÂRqçuEs.-Le cas possessif des pronoms pers on-
nels anglaiscorrespoind encore au pronom poosessif français~
leM me, N lmiene les miens, etc., et peut> par conséquent

j

i'5

Po9sess;..-Mie, le mienü, la miennke, les miens, les mniennes,
-1Ours, le nôtre, la nôtre, les nôtres.e

Possess.-Tlstine, le tien, la tienne, lesliens, les tiennes.e
Fours, le vôtre, la votre, les vôetres.

Possess.-Ris, Iers, its, le sien, la sienne, les iens, les siennes.
77zeirs, le leur, la leur, -les leurs.

Ainsi quanà on dit î à qui est cèilivre 1 et que l'on 6-
pod: c'est à mci, c'est à toi, etc, ou c'est le'nmien, clest

enen" cj on emploie le cas possessif et- l'o <lit'i i
mi-ne, it is tlsire., il il yours, etc.

4 - Iý -
MI



SECONDE PER9ONNE. DES DEUX GE NRES.

Syin'gulier.
.Nom. Thou, tu, toi.
Possess. Thine, à toi.
Obj. , Thee, toi, te.*

Pluriel.

Ye or you, vous.
Yours, à vous.
You, vous.

PRONOM DE LA TROISI±ME PERSONNE.

Sing. Masculin. Sing. Fémîn. Sing. Neutre.
Nom. He, il, lui. She, elle. It, il, lui, elle.
Posses.His, à lui. Hers, à elle.Its, à lui, à elle.
Obj. Him, lui, le.Her, elle, la.It, ui,ellee,1.

Pluriel des trois'genres..

Nominatif.
Possessif.
Objectif.

They, ils, eux, elles.
Theirs, à eux, à elles.
Them, eux, elles, les.

Le pronom it.remplace les deux pronoms
he et she, pour les objets inanimés et. les
animaux dont.le sexe n'est pas désigné.; il
en est de même pour le mot child ou infant,
enfant; it cries, il (l'enfant) pleure.

2a -Des pronoms relatifs.

Les pronoms relatifs sont ceux .qui ont
rapport à un nom ou pronom qui est devant.



Ces pronoms sont: who, which, that et
w1at. Le premier se décline de la manière
suivante
.Nom. 'Who, qui, lequ 1, laquelle, lesquels, etc
Possess. Whose, dont, de qui, etc.
Obj. Whom. que, etc.

Which et what prennent simplement la
prépoition, sans aucun autre changement:
which, of wkich, which; what,- of what,
what.

Wko s'emploie pour les personnes ; comme
the boy who plays, le garçon qui joue.

Whick s'emploie pour les animaux et les
choses inanimées ; comme the bird which
sings, l'oiseau qui chante ; the tree which
produces no fruit, Parbre qui ne produit
point de fruit.

That s'emploie indistinctement pour .les
personnes et pour les choses. Ex : the man
hat liveè irtously, Phomme qui vit dans

la vertu ; modesty is a quatity that adorns a
woman, la modestie est une qualité qui orne
une femme.

Le pronom that ne 'peut être précédé
d'une préposition qui le régisse ; ainsi ne
dites pas : the man of that I speak;l Phomme
dontje parle, mais ~dites: the maa uhat I
ra.JA

q
c

t
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What est une espèce de pronom comosóqui renferme l'antécédent et le relatif; ilcorrespond au mot that which, ce qui ou ce
que. Ex: this is what I love, vôici ce que
j'aime, c'est-à-dire, that which I love.

Ww, which, wlat, sont interrogatifs, lors-
qu'ils sont employés dans une phrase in-
terrogative. Exemple: Who is lhe ? qui
est-il? which is t/w best ? quel est le meil-
leur ? what are you doing ? que faites-vous ?

3 2 -Des pronome possesifs.

Les pronoms possessifs sont ceux qui
marquent la possession d'une: chwse. Ces
pronôms sont:

My, mon, ma, mes; our, notre, nos.
Thy, ton, ta, tes yor, Votre, VOS.
His, m.
Her, f. son, sa, ses; their, leur, leurs.
its, n.)
Ces pronoms -se joignent toujaurs è un

nom, et sont par conséquent aèctifs; Ils
servent aussi à former les pronoms "gglés

D



reechis, en prenant le mot self qui fait
selves au pluriel. Ex : myseif, thyself, our-
selves, yourselves; mais à la troisième per-
sonne on dit: himself, herself, itself, them
selves.

Les pronoms Ais, her, its, ne s'accordent
jamais avec la chose possédée, mais ils s'ac-
cordent toujours avec la personne ou la
chose qui possède. Ainsi l'on dira : hisfoot,
son pied, en parlant d'un homme, herfoot,
en parlant d'une femme, itsfoot, en parlant
d'une table.

49 -Des pronoms-démonstratifs.

Les pronoms démonstratifs servent à mon-
trer l'Q jet auquel ils se rapportent. Ces
pronoms snnt nnur p obipft nrohs :

7his, ce, cet, cette, celle-ci, etc.
These, ces, ceux-ci, celles-ci, etc,

Pour les objets éloignés:
-That, ce, celui-là, celle-là, etc.
Those, ceux-là, celles-là, etc.

Lorsque ces.mots sont joints à des noms,
ils aolt simplement adjectifs démcnstratifs:
this book, those booke, etc.

24
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?.-Des pronoms indéftnis.

Les pronoms indéfinis sont ceux qui dé-
signent un objet d'une manière vague. Voici
les principaux:

Some, quelque, en, du, de la, des, etc.
Any, quelque, en, du, de la, des, etc.

Any s'emploie dans les phrases dubitatives
ou interrogatives.

One, ones, en ....un, en....de.. Ex: there iî
a good one, en voilà un bon; I have good
ones, j'en ai de bons.

Other, others, autre, autres.
Many, plusieurs, beaucoup de, etc.
Each, chaque, tout, chacun.
None, aucun, pas un, pas une, etc.
Such, tel, telle, etc.

CHAPITRE V.

Du verbe.

Le verbe est un mot qui exprime -l'action,
la souffrance, l'état ou l'existence ; d'oùl'on



26

distingue trois principales sortes de verbes;
le ver e acti, le verbe passi, le verbe
neutre.

Le verbe actif est celui qui exprime l'ac-
tion que fait un sujet, et qui estdirigée veri
un objet sur lequel retombe cette action.

Ex: Pierre a battu mon frère, Peter has
beaten my brother. Dans cet exemple,
l'agent ou le sujet est Pierre, qui a fait l'ac
tion de battre ; et cette action est retombée
sur mon frère.

Le verbe passif est le contraire ou l'op-
posé de l'actif; c'est-à-dire, que le sujet, au
lieu de faire l'action exprimée par le verbe, la
reçoit ou la souffre dans le verbe passif, qu
exprime par conséquent une souffrance.Ainsi
pour tourner. par le passif l'exemple préc
dent, il faudra dire : mon frère a été batti
par Pierre, my brother has been beaten lt
Peter.

Le verbe neutre est celui qui exprim
simplement l'existence, l'état ou la conditiol
d'un être ; comme I am, je suis, Isleep, j
dors. Le verbe neutre peut encore exprime
l'action, mais une action intransitive, c'est-à
dire, une action qui ne peut retomber sur u
Ob*et. Ex: I walk, je marche, I wen
j'allais.
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Les verbes se divisent encore en réguliers,
brégulie)s et défectifs.
Il y a cinq modes dans les verbes anglais,
mme dans les verbes français. Chaque

iode, à l'exception de l'Impératif, renferme
Lusieurs temps, comme en français.

-1 distiun eip pn nerlais plusieurs v-rbe

rxiliaires, c'est-à-dire, qui entrent dans la
1njugaisoh des autres verbes. LEs deux

rincipaux, sont: to be, être, to have, avoir.

CONJUGAISON DU VERBE AUXILIAIRE

To Have,--elvoir.

INDICATIF.
Présent.

I have, j'ai.
Thiou hast, tu as.
He has, (1), il a.
She has, elle a.

(i)Dans l'Eeriture-Sainte, au lieu de la lettre s, q98 carnc-
ýérise toujou:rsla troisième personne du singulier du présent
le l'Indicatif, on trouve ordinaireMent th ou eth : he hath, he
ioveth, he walketh.
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We have, nous avons.
You have,.vous avez.
77ey have, ils ou elles ont.

Imparfait ou Prétérit défini.

I had, j'avais ou j'eus.
Thou hadst, tu avais ou tu eus.
le had, il avait ou il eut.
Site had, elle avait ou elle eut.
We had, nous avions ou nous·eûmes.
You had, vous aviez ou vous eûtes.
They had, ils ou elles avaient ou ils ou

[elles eurent.
Prétérit indéfini.

I have had, j'ai eu.
Thou hast had, tu as eu.
He has had, il a eu. .
We have had, nous avons eu.
You have had, vous avez eu.
They have had, ils ont eu.

Plus que parfait ou Prétérit antérieur.

I had ha4, j'avais eu ou j'eus eu.
Thou hadst had,. tu avais eu ou tu eus eu.
He had had, il avait eu ou il eut eu.



I

They will have had, ils auront eu.

CONDITIONNEL,

Présent.

J should have, j'aurais.
Thou wouldt have, tu aurais.

Il.

e had had,nous avions euou nous eûmes en.
ou had had, vous aviez en ou vous eûtes eu.rey had had, ils avaient eu ou ils eurent eu.

Futur simple.

1 shall have, j'aurai.
Thou wilt have, tu auras.
He wiIl have, il aura.
We shall have, nous aurons.
Yow will have, vous aurez.
They will have, ils auront.

Futur passé.

I shall have had, j'aurai eu.
Thou wilt have had, tu auras eu.
He will have had, il aura eu.
We shall have had, nous aurons eu.
You L'wil have ha Wnous a

Jk
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He would have, il aurait.
We should have, nous aurions.
You would have, vous auriez.
They would have, ils auraient.

Passé.

Ishould have had, j'aurais eu.
W.hou wouldst have had, tu aurais eu.
He would have had, il aurait eu.
We should have had, nous aurions eu.
Yau would have had, vous auriez eu.
They would have had, ils auraient eu.

SUBJONCTIF.
Présent.

That I may have, que j'aie.
That thou mayest have, que tu aies.
That he may have, qu'il ait.
That we may have, que nous ayons.
That you may have, que vous ayez.
That they may have, qu'ils aient.

Imparfait.

That I might have, que j'eusse.
That thou mightest have, que tu eusses



s1

That he mýight have, qu'il eût.
That we might have, que nous eussions.
That you might have, que vous eussiez.
That they might have, qu'ils eussent.

Parfait.

That I may have.had, que j'aie eu.
That thou mayest have had, que tu aies eu.
That he may have had, qu'il ait eu.
That we may have had, que nous ayons eu.
That you may have kad, que vous ayez eu.
That they may have had, qu'ils aient eu.

Plus que parfait.

That I might havé had, que j'eusse eu.
That thoumightest have had, que tueusses eu.
That he might have had, qu'il eût eu.
That we might have had, que nous eussions eu..
That youmight have had, que vous eussiez eu.
That t7key might have had, qu'ils eussent eu.

IMPERATIF.

Let me have, que j'aie.
Have (1), aie.

(1) O a
B2
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ÂLet ir ave,' quplat
Let her -have, qt'elle ait..
Let us have, ayons.
Have (1), ayez.
Let tliem have. ciuils aienté

INFINITIF.

Présent .- Tohave, avoir.
Passé. - To have had, .avoir eu.

PAR~TIIPES.

I Présent.-Having; ayant.

I ~ ~Passmoé. -Haihd, yteu

(1) On dit auisi: have ye, dOye have où do youlhave.
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VERBE AUXILIIRU

To be,- Efre.

INICATIF.

I- arn, je suis.
Thou art, tui es
)Teais, il èSt.-

Weare, niots sommes.
You are, vous êtes.-
They are, i le sont

imparfait ou. préteérit défini.ý

I was, j'étaia ou je fus.
Thou wast, tui étaie ou tu fus.
He wa, il était dzil fut.
We were, nous etions ou nous ffimes.
You.were, vous étiez ou vous fûttes.
They wer ilié«taiqnt ou'i*ls furent.

Prétérit indéfini.

I have been, f i été.
Thou hast beettl, tu ne été.
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He.h>as been, il a été",
We have been, nous .v.Ons été.
}ou Xhave been, 'vous avez été.
They have been, ils ont été.

Plu's que parfait ou prétérit antérieur.

I Jiad been, j'avais été ou j'eus été.
Thou hadst been, tu avais été ou tu eus 'été.
Hie had been, il avait été ou il eut été.
JVc laad been, nous avioos été ou nous eûmes été.
You had been, voue aviez é6te ou vous eûtes été.
T'hey liad been. ils. a.vaieut.é'tt& ou ils eurent- été.

Futur simple.

sjlbe, je serai.
Thou wilt be, tu seras.
lie uit be, il sera.e

Weshall be, nous'eserons.
You twill bus vious serez.

Te1, taIl -be, ils seront.

Futur paisié.

P(sJall have bee7n, jaurai été.
Thiou wilt have been,-tu auras 'été.
lie t6ill4cle been, ,il aura été*
We shalhà4ve been, nousi aurions été«,



You wilI have beent, vous aurez été.
Z'hey, will have'beien, ils aulront* été.

CONDITIONNEL,

I should be, je eerais.
hou wouldst be, tu seraig.

lie u'ould be, il strait.>
We should be, nous -serions.
You would be, vous seriez.
They would be, ils seraient.

Passé.

I s1tould have been, jaurais 6tu.
Thou wouldst hte been, tu aurais été.
H1e would have been, il aurait été.
We should have been, nous aurilons été.,
You would have been, vous auriez été.
T/iey would have beeti, ils auraient été.

SUBJONCTIF.

-Présent.

That I mcqj be, que je soisé
N4at thou mayest be,- qpe tu sois*

1 -1 .-«0-" -8 1 -
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qu'il soit*
TMI-Ivç may be.,que noue 9DYOnRe

Thai gou may be, que vous soyez.
Thai ihey May be, qu'ila soient.

Imparfaite

Thai I mi-ghi bes que je fusse.
24hat Mou mightest be, que tu fumes.

Thai he mý,ht be, qu'il fàt«
That we might be, que nous fassions

That gou inigAt be, que vous futzi*ez.
That Mey mighi be, qu'ils fument.

Parfait.

Thai I may have been, que jpaie étéo
That iho'u mayest have been, que tu aies étè#
Thal he may have been, q u'i 1 ai t Mée
Thai we may Aaýe been, que nous ayons
Thai you mag have been, que vous ayez éti.

TAat thee may have. 5een, qupils aient été.

Plus que parfait.

That 1 might have been, que j'eusse ét-le
Th.at thou mightest have been, que tu euseft etée
77îat he might. have been, qufflil eÙt été@ - 1 Jf
That ve m -he have been, que nous eussions étef
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Leime be, que je sois*
Be- (1), -soi-se
Let him be, qâ'il't3ol
Let'her U, qu'elli écif
Let us be, s'oyonse
ee: (2), wyeze
Let tAem be, qu'ils soi6nte

INFINITIF.

Prèsent.-To be, être-.
Passé. - To have boen, avoir été.

PARTICIPES.

Présent.-Èeing, 'étant.
Passé. - Been, été.,

passé, composé.=Having, been, ayantêté.

(1) On cÈi'eýý.orè: be thou-Oui do Uoîbe
(21 0 ri *dit'â'ýud : -bt ye, &'P bi,- ou do you be.

0
zi you. might have beenp-- que, vôca oubaiez étée

' ' ' hùýe
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To lovtej-&.d4b er.

Qui peut servir de nmodè1e de ýiijMgxisiOn pour
.tous -les verbe's r6goalieto.

Un verbe est dit irg2itti, lorsque l'imparfait, et
le participe passé se »form'ent duz présent de

lorsque lInnn'utif finit par e.6
lnf£ présent imnpurfait. Part. passé.

Ex -To waI/k. I walked. Walked.
To loue.. J loved. Loved.

INDICATIF*

1 love, j' aime.
Thou Zovest, tu aimes.
Rie loves, il aime.
We love, nous aimons.
You love, vous aimezt.
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Imparfait ou Prétérit défini.

I loved, j'aimais ou j'aimai.
hou lovedst, tu aimais ou tu aimae.

He loved, il aimait ou il aima.
We loved, nous aimions ou nous aimAmes.
You loved, vous aimiez ou vous aimates.
They loved, ils aimaient ou ils aimèrent.

Futur simple.

I shall love, j'aitnerai.
Thou wilt love; tu aimeras
He will love, il aimera.
We shal love, nous aimerons.
You will love, vous aimerez.
Theywill love, ils aimeront.

CONDITIONNEL.

Présent.

1 should love, j'aimerais.
Thou wouldst love, t; ,aimerais.
Re would love, il aimerait,
We should love, nous aimerions.
You would love, vous aimeriez.
They wodld love, ils aimeraient.
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SUBJONCTIF.

Présent.

2'kat I mazy love, que j'ai*me.
TMi tkou magest love, que ta ai mes.
7'hàt he mcsy love, qu'il aime.
Thal we may love, que nous aimions.
That you may love, que vous aimiez*
That they may love, qu'ils aiment.

Imparfaite

That I mpigkt lovte. que j'aimasse.
That thou miqhtest love, que tu aimasses.
T/tai ke might love, q~lamt
That we might love, que uious ai massions.
That you inight love, que vous aimassiez.
That they mit love, qu'ils aimassent*

IMPERATIF..

-Let me.love, quefjaime.
Loue, aime..
Let Mim~ love, qu'il aime.
Let us love, aimons.
Love, aimez
Let t/tom looe, qu'ils aimnent,



LITTES IADIIÉSION.

Bureau de l'Ediacatiort,
bluxaIdécembre 1947.

Persuadé, comme je, la suis, que Vw~r la plus- gré.imIe
sureté du sucecès dankIé0 îles afàie péarmille autres avan-
tages dans les relations M~*1È ll ~ri ranco-canadienne
et la partie àâ'UrlO",ýe inted iotre intérsatje.
nesse detralentl géê'aânerit apprendre, par principes, le
français et l"anglass; que -dan@ja plupart de nos bonnes
écoles, les enfants qui les fréquentent depuis un certain.
tem)ps peuvent.. étpdier simultaqéneht fe detangues,
devenàues uàvreè baruiô ~ é« é«dtsnt; que
p Dur ond -~atemps *tier ý N>e4 liter iti& erskïnts

Irano-cnadin~ as±4l~i~oode?4 fslncipetf 4lé1n nt"ie
de la g!apaiisfré- 4rnùWk l'*edï ps 1$% &ei4 0Ei W -pext
consatet-el -tMe, MaAUe<artie de leur temps, il est avanta-
geux pour eux, pour ceux au mains qui .fégt.d4n la -cliin-
pagne, de les étudier en françall, en même temrs qu 'ils
apprennent -à lire et à prononcer correctement I anglais;
que la gramare angzlaise, rédigée en français par Siret, la
seule qui fat en usage dans ce pays avant 1833, est à la fois
trop volumineuse, trop métaphysique, trop peu méthodique
pour la capacité ordinaire des élèves, et trop chère pour les

* déjà que lon
munes anglaisas, ' ët sirtiuit dans ào5 ÇsJ 'èè t
l'anglais au ier dlu)n grmar u ierdigée en
francais. d'un'e. fittèelps t*àimpkWip4us ibr;' t pus
méthodique qaÉklI*e ret," et' ie'1i pue ofijr aikx
parents à.un prix plus mo)dique et plus a' até e lui* 1 st Idrcees.$
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Or, -votre petite grammaire anglaise, dont j'ai lu, avec un
vif intérêt la copie que vous avez bien voulu m'adresser, me
parait bien calculée, pour réunir et offrir à nos jeunes gens
et aux parents tous les avantages auxquels je fais allusion
ci-dessus, sous le rapport de l'économie du temps et des
moyens pécuniaires, et de la facilité de se familiariser de
borine heure avec les principes d'une langue dont la connais-
sance est devenue nécessaire. Je me fais donc un devoir de
recommander l'usage de votre grammaire dans nos écoles
françaises.

J'ai l'honneur d'être,
Monsieur,

Votre obéissant serviteur,
J. B. MEILLEUR,-S. E.

A M. Charles Gosselin,
Monsieur,-J'ai lu le manuscrit de votre " Petit

Traité de Grammaire Anglaise à l'usage des Ecoles pri-
maires," et je crois pouvoir dire avec vérité qu'en le publiant
vous rendrez service et aux maîtres et aux élèves.

R. MACDONALD.
14 octobre, 1847.
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